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No. 3898. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND AMENDING THE TRADE
AGREEMENT OF 27 AUGUST 19432 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THOSETWO COUNTRIES. REYK-.
JAVIK, 5 AND 6 MARCH 1956

I

The AmericanAmbassadorto the Icelandic Ministerfor Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Reykjavik,March 5, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to the conversationswhich haverecently taken
place at Reykjavik betweenrepresentativesof the Governmentof the United
Statesof Americaandthe Governmentof Icelandwith referenceto the addition
of tunato the typesof fish exceptedfrom item718 (b) of ScheduleII of thetrade
agreementbetweenthe UnitedStatesof AmericaandIceland,signedat Reykjavik
on August27, 1943,2

As a result of theseconversationsthe two Governmentsagreedthat effective
April 14, 1956, item 718 (b) of the said Scheduleshall readin the Englishand
Icelandiclanguagesasfollows:

“United
StatesTariff
Act of 1930
Paragraph Descriptionof article Rateof dut)’

“718 (b) Fish, preparedor preservedin any manner,when packedin air-
tight containersweighing with their contentsnot more than
fifteenpoundseach(exceptfish packedin oil or in oil andother
substances;exceptherring, smokedor kipperedor in tomato
sauce, packed in immediate containersweighing with their
contenta more than one pound each; and except salmon,
anchovies,and tuna).

ad
12 ~%
valorem”

‘Came into force on 6 March 1956by theexchangeof thesaidnotes.
UnitedNations, TreatySeries,Vol. 29, p. 317.
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‘‘N,i.xnerl
tollskrá

BandarIk-
janna 1930 L~singvoru Tollur

“718 (b) Fiskur, verka6ur og varinn ~ hvem hátt scm er I loftléttum
umb,1~um,er vega me8 innihaldi ekki meir en 15 pund hver
(a~undantekriumfiski I olfu e~aollu og ö~rumefnum; a6
undantekinnisfld, reyktri eöa kryddreyktri e~iaI tómatsósu,I
unstuumb~um,scm vega meó innihaldi yfir I pund hver;
og a~undanteknumlaxi, ansjósumog tilnafiski) 12-%%

ver6tollur”

The Governmentof the United Statesof Americaproposesthat this note
andyour reply agreeingtheretoshall constituteanagreementbetweenour two
Governmentsregardingthis matter.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

John J. Muccio
His ExcellencyDr. Kristinn Gudmundsson
Minister for ForeignAffairs
Reykjavik

II

TheIcelandic Ministerfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

UTANRfKISRADUNEYTH~
1

REYKJAVIK

March 6, 1956
Excellency,

I have the honor to acknowledgethe receipt of your Excellency’s Note
datedMarch 5, 1956,readingas follows

[Seenote 1]

I havethe honor to inform Your Excellencythat the proposalscontainedin
the Note underreferenceaboveareacceptableto the Governmentof Icelandand
that it agreesthat your Note and this reply shall be regardedas constituting
an Agreementbetweenthe two Governmentsin this matter.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

Kristinn GUDMUNDSSON
His ExcellencyJohnJ. Muccio
Ambassadorof the UnitedStates
Reykjavik

‘Ministry for ForeignAffairs.
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